
PUBLIKACIJE.

(301-306)

Petar Kolen,dić, "Mačuš i Ca-
v a,li c a« lIIoce6HHOTHcaKH3'1aCOUHCa»npH
1103113a KfbH:lKeBHOCT,je3HK,HCTOPHjHH cl>01l-
KJIOp«.KIbHra VI. CBecKa 2. CTP. 198-201,
Eeorpa.o; 1926).

G. .dr. Petar Ko,lendić bavi .se već dugi
.niz godina otkl1ivan:jem talijanskihknjižev-
nih ,ori'ginala u .da;lmatiIlJSlkojkn;iževnosti.
Taj ,je md ,kolik,o ,Iwri.stan za našu literaJrnu
historiju toliko i zanimljiv: ,da se vidi !Ilaime
u ko,J i k o je naša .dalmatin.ska književnost
originalna, a što je pre'raJda, prepjev kojeg
talijanSlkog djelIa. Sigurno je, ,da se u bi-
bliotekama talijanskim ,i .dl'. kriju Ijoš =,ogi
originali, k'oje bi trebalo iznijeti na .sv;jetlost
i pokazati izv,or možda mnogim d;elima
naše književnosti za koja s'e j'Oš dana.s drži
da su orig,ina1na. Nema sumnje, g. dr. Petar
Kolendić steka'o je velildh za.slug,a baš ,oko
,0svljeHjivanja to'ga pl'ohlema, uza Isve ,to što
mu !Ilije omogućeno baviti se intenzivnim
proučavanjem tih pitanja u arhivima i bi-
bliotelkama k<oje .sa.državaju 6(p1i1se,te najv,iše
zasijecaju u to područje naučnog i'straživa-
nja. I uopće je žalost i šteta š,to se barem
glavna djella na,še .s'tare knj.iževno,sti dosta
malo .ili nikako !Ile podvrgavaju strogoj
umjeliničkoj, es,tet.slw'j analizi i ispitu prema
nj,ihovoj ,o,riginalnoj vrijednooti, u koliko je,
dakako imaju.

Predmet je napred istaknute Is,tudi,ieov?:
U žudnji za tihim Koločepom, naplSaJO Je
dum Vlaho Squadri (1643-1691) »ra.skošne
se,stine vanredno 1llSpele patetične epske
pe.sme »Mačuš i Čaval:ica«, živeći .dugo vre-
mena U Dubrovniku »namešten u kancelan-iji
nadOOskUJps,kekurije«. U .sv'ome članku iznosi
pisac sad'I"Žaj »Mačuša i Cavalice«: Mačuš i
Cavalica Ijesu »glavni junaci« te idilične Ij'u-
baViIle pjesme, MlIiČUŠ,hogati jedinac, i Ca-
valica
"Mila i lijepa djev'ojčica,
U nje licu trator cvjeta,
T.jepota .je !Iljeja!k 'zora
Ka ishodi .iza gOl"a« (147-150)
druguj,u ,još iz djetinjstva. I, dabome, šta bi
drugo mog,lo da pOl'emeti tu .dječiju idilu
neg,o ljubav, koja .se javlja najp~ije u Ma-
čušu. Nak,on naivne scene s rakom, ko'ji
je škarama uhvatio za u.snu nespretnog Ma-
čuša, a Čavalica ga na to osIobo.dila i utje-
šila Po,ljUlPc.ima,postaje Mačuš »'pl",avisenti-
mentalni zaljubljenik petrarkističkih kanco-
niera sa svim niaJnsama ,od leda do ~ro-
znice«
,>Sada Ileti plam k obrazu,
Sada bLijedi, čezne, vene,
SlIida studen, k'o pr.i mrazu,
Sad veseljem ,opet zene;
Kad pogleda Čavalicu,
Ta,d se strese, blijedi u licu«.

Na mnoga pitanja Cavalice, zašto .se o,dje,d-
nom tako promijenio, odgovara Ij,ojon »'ga-
lantIlJo:
»Tko me .rani i mrijet čini:
Eno viđga lU bistrini«. (431, 432)
Znatiže,ljna i naJivna Cavalica potrči k bi-
strom .moru i nagnuvši se nad minnu vodu
spazi dakako .sebe; tek tad j,oj bude jasno
sve. Zastiđena ostavi Mačuša, a on siromah,
sav nesretan, u dugom mo!nologu razmišLja-
jući o sv,om beznllJdnom stanju - pomišlja
i ,na samouhistv'o, ali gle! kako izlazi naj-
posIije:
»A da Tanim STce moje
Mogao bih uv,rijediti
Ja pri n;jemu lice tvoje,
Ubojica tebi biti«. (469-472)
On se daJkle boj,i da bi uv~ijedio njeno lice
koje nosi u svom srcu i bio njen ubojica,
ako bi »ranio« .svoje srce. Doista .poetično!

Dalje se ,dOigađa ~ to, da Mačl\lš spašava
ČavaJlicu od me,dv,jedice koja ju je napala
kad Ije ona, Cavalica, ,došla u spilju na ure-
če:nisa.stanak ,s druga-ricama. Ali šta će reći
svijet kad čuje da je Mačuš spa.sio Cavalicu,
samu, i zašto baš on? - Cavalica bieži, a
bijedni, očajni Mačuš nakon dug,og mO!IlO-
loga, baca se u more. Srećom, .spašava.ju ga
ribari. Ćuvši ćavalica da se Mačuš bacio u
more, Ikm'i .sama sebe .kao krivca njegovoj
smrti. Ali doznavši da je .spasen, g,ovori:
"ŽaIosna ,s,am, vesela sam,
Sad u ognju, .sad u le,du,
Mrtva li sam, živ,a .Ii sam?
U tamnos1Ji, u pogledu
Srce mi se, :jaoh, smeTo,
Sada tužno, .sa,d veselo!« (847-852)
Zaljuhljenici sllistavši Ise padoše u nesvijest
od iUzbuđenja. Kad su ih probudili, odrediše
__ o da se umnu. KlIio u.spomenu na rtaj do-
događaj prozv,ali su dva :ko.Jočepska rta
(gdje se .sve to dogodilo) njihovim imenima.

Iz to nekoliko citata razabira .se neusi-
ljenost i lakoća, pa čak i ljepota tih stihova
>,Mačuša i Čavalice«, ,bo'gatih ,jednostav-
nos'ou, na'ivnolstima. (Stihove cHiram iz
,kllJjigep~of. Svet. Matića, IzboT dubrovač-
,kog pe.sništva, Beograd, 1923.).

Međutim g. dr. Petar Kolendić našao je
i »Mačušu i Čavalici« ,i,zvornik u prv,o,j tali-
janskoj »»favola marittima« »Alceo« Anto-
nija Ongara (rođ. u M.Je>Cimaizmeđu 1561.
i 1563., kad je umro ne zna se). Ongaro ,je
napisao svog »Alčeja« imitira,jući Tassova
"Amintu«, zamijenivš.i prvi pa.stire s riba-
rima. "klceo« je šrtampan u Mlecima 1581,
na f.rancl\lJ~kipreveden 1596; osim toga mo-
gao je Squadri imati jo,š četrnaest izdanja
talijanskog originala na ,raspolaganju te mu
je lako bilo prenijeti »ceLu fabulu i mnloge
partije« iz »Ače'ja« u "Mačuša i Čavalicu«.
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»Mačuš i Cavalica« prv~ puta je štam-
pana u knjizi Frana Kurelca »Rulllje i pa-
huljice« (U Zagrebu 1866.-1868.); ali to je
~loše iz!danje te pesme« k'<lJkoveli g. dr. P.
Kolendić. O Vlahu Squadri Kurelac znade
vrto malo. Govoreći u "Pripomenku« (Ru.nje
i pahuljice) o "Mačušu i Čavalici« citira
Appendinijaj Šafafik naziva to djelo "ein~
komische Erzahlung« po sv,oj prilici i toga
radi što ,je pisano u sestinama kao na pr.
»Derviš« Sbijepa Do,rđi,ća Hi »Suze Marun-
kove« Ignjata Do'rđića. Uzevši »Mačuša i
Čavalicu« iz rukopisa Ailtestića, Kurelac to
štampa u strof.ama (157) od tri stiha (poradi
pI'ostora); među {};Stalim veli: »Da je pe-
smica 'osebice štampana, ona bi da,rak dosta
pl1ikladan n<lJjlIle~reŠlnijimdevojčicam našim<"
Međutim, pr,of. S. M,altić ,(u napred spome-
nutoj .knjizi) štampao je »Maćuša i Cavalicu«
u ses~inama.

Dragutin Tadijanović.

TIeTa p K o JIe H ilHli, Map HHa "S t r age
degli innocenti« y AHTH'IHHY npe-
Bo il y. (TIPHJl03H3a KlbHlKeBHocT,je3HK,HCTO-
pHjy H q,OJlKJlOP,KlbHra VJ!, CBecKa 1-7,
CTpaHa 196-199, Eeorpail 1927.1.

Giambattista Marino (1569.-1625.) pjevao
je nesamo lascivne, raspojasane pjesme nego
i moralno-religijozne, Baš za jedno ,takvo
djelo nabožnog sadržaja, »Strage degli inno-
centi«, koje je neprestano dotjer,ivao u
»posljednjih dvadeset godina života«, bio
je uvjeren "kako će da mu to bude najbo-
ljim delom«. Spjev »Strage degli innocenti«
štampan je u Mlecima 1632., nakon smrti
pjesnikove, i prevođen je na latinski, fran-
cuski, engleski i njemački; i još se izdaje.
- Obrađena je u tom djelu omiljela tema i
slikarstva i poezije XVII. stoljeća: pokolj
djece betlehemske. (Spjev ima četiri pjeva-
nja i posvećen je španjolskom vojvodi An-
toniju D'Alba.)

G. dr. Petar Kolendić dokazuje u svom
članku, da je taj »spev negde dvadesetih
godina osamnaestog veka, zaboravio, možda
i nehotice, napomenuti da je prevod, pre-
pevao Dubrovčanin Nikola Marija Antica«.
Nije se moglo tačno ustanoviti kada se
Antica rodio i kada je umro, no autor misli
za nj, da je rođen oko 1660., a umro oko
1730. godine. Iznoseći nekoliko podataka o

životu Antičinu, govori autor o njegovom
rupokisnom djelu »Porazenje pravednijeh
mladjenaca«, koje je Antica posvetio dubro-
vačkom vlaste1inu Danluki Nikolinu Guče-
tiću (1664.-1735.), promijenivši »mesta iz
talijanske dedikacije vojvo'di D'Alba«. Ali
taj prepjev nije sačuvan u cjelini (nađen je
samo početak prvog pjevanja) i ostaje pita-
nje, da li je uopće dovršen ili je Anticu kod
prevođenja zatelda smrt.

Dragutin Tad'ija.nović

TIeTap KOJleHilHft, "<t>HJlOMeHa«, ilY-
6poBa 'IKa TpareilHja XVII. BeKa. (,.JY:lKHH
TIperJleil« n, CKOnJbe1927/1928, CTp. 193-197).

U sedamnaestom su stoljeću Ovidijeve
»Metamorfoze« bile nepresušno vrelo sviju
dramskih rodova, kako u Italiji tako i u
nas, no ipak "Filomella« (rukopis, u bečkoj
Nacionalnoj Biblioteci u prijepisu iz prvih
godina XIX stoljeća) nema nikakove veze
s "Metamorfozama«, nego joj se uzor na-
lazi u jednoj talijanskoj noveli, kako do-
kazuje g, dr. Petar Kolendić.

U talijanskoj književnosti XVI. stoljeća
imade jedna sentimentalna novela »0 ne-
srećnom Džanfjoru i o njegovoj nesuđenici
Filomeni, vezana za Firencu i za obližnje
Fjezole« (Istoria dell'infelice innamoramento
di Gianfiore e Filomena), štampana neko-
liko puta u tom stoljeću. U spomenutoj se
noveli radi o firentinskom .po1emiću Gian-
fioru, koji, zaljubljen potajno u Filomenu.
»pri prvom sastanku s njom tragično postra-
da«. Jedan naš dubrovački pjesnik obilno
se poslužio tom talijanskom novelom i na-
pisao »Filomenu«, tragediju u pet činova.

Dalje iznosi autor sadržaj »Filomene« isti-
čući razlike i sličnosti između drame i no-
vele. Naposljetku govori o torne, kako je
g. M. Kusijanović nekada držao za tu dramu
da je Gundulićev prevod Bonarellijeve pa-
storale »Fi1li di sciro«. To je mišljenje odbio
g. Mirko Deanović (»Filomena« tragedija
nepoznatog auktora; »Nastavni Vjesnik« XX"
694) pomišljajući da je »Filomena« rad Šiška
Gundulića.

No g. P. Kolendić sklon je mišljenju »da
je »Filomena« rani, mladenački rad Ivana
Šiškova Gundulića (1678.-1721.) spevan neg-
de poslednjih godina sedamnaestog veka«.

Dragutin Tadijanović

BILJEŠKE
"-

• Grad Osijek, sa svojim gradonačelnikom
g. dr. Vj. He n g lom i s gradskim zastup-
stvom, zainteresovan za ovaj posebni »osječ-
ki broj« našeg časopisa pomogao je najve-
ćom susretljivošću ilustrovanu opremu ovog
sveska. Prikupljanjem dobrog dijela S'lika
zadužio je ovo izdanje ,i čuvar gradskog
osječkog muzeja g. prof. Vj. C el est in.
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"Narodna Starina« izriče im i na ovom mje-
stu posebnu hvalu, što je njihovom uvidjav-
nošću i opet ostvaren jedan dio programa,
koji je sebi ovaj časopis postavio za za-
daću.

• Kup zbirke Oskara Friml-AIIl-
t u n o v i ć a, Zauzimanjem gradskog zastup-


